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Har Associeringsudvalget eller den ekspor- 
terende part ikke inden 30 dage efter med- 
delelsen truffet nogen beslutning, der brin- 
ger vanskelighederne til ophør, eller er der 
ikke fundet nogen anden tilfredsstillende 
løsning efter sagens notificering, kan den 
importerende part træffe passende foran- 
staltninger til at afhjælpe problemet. Sådan- 
ne foranstaltninger må ikke gå ud over, hvad 
der er nødvendigt til at afhjælpe de vanske- 
ligheder, der er opstået. 

c) Med hensyn til artikel 24 meddeles vanske- 
ligheder, som opstår i den situation, der er 
omhandlet i denne artikel, til undersøgelse i 
Associeringsudvalget. 
Associeringsudvalget træffer enhver for- 
målstjenlig beslutning for at bringe vanske- 
lighederne til ophør. Har det ikke inden 30 
dage efter sagens indbringelse truffet en så- 
dan beslutning, kan den eksporterende part 
anvende passende foranstaltninger på eks- 
porten af den pågældende vare. 

d) Når ekstraordinære omstændigheder, der 
nødvendiggør et øjeblikkeligt indgreb, ude- 
lukker forudgående information eller un- 
dersøgelse, kan Fællesskabet henholdsvis 
Israel i de situationer, der er omhandlet i ar- 
tikel 22, 23 og 24, straks indføre sådanne fo- 
rebyggende foranstaltninger, som er strengt 
nødvendige for at afhjælpe situationen, og 
underretter straks den anden part herom. 

Artikel 26 

Hvis en eller flere af Fællesskabets medlems- 
stater eller Israel har alvorlige betalingsbalan- 
cevanskeligheder, eller der er alvorlig trussel 
herom, kan Fællesskabet eller Israel, alt efter 
tilfældet, i overensstemmelse med de betingel- 
ser, der er fastlagt i henhold til GATT og artikel 
VIII og XIV i Den Internationale Valutafonds 
statut, vedtage restriktive foranstaltninger, som 
skal være tidsbegrænsede, og som ikke må gå 
ud over, hvad der er nødvendigt for at rette op 
på betalingsbalancestillingen. Fællesskabet el- 
ler Israel, alt efter tilfældet, underretter straks 
den anden part herom og forelægger snarest 
muligt den anden part en tidsplan for deres op- 
hævelse. 

Artikel 27 

Intet i denne aftale er til hinder for sådanne 

forbud eller restriktioner vedrørende indførsel, 
udførsel eller transit, som er begrundet i hensy- 
net til den offentlige sædelighed, den offentlige 
orden, den offentlige sikkerhed, beskyttelse af 
menneskers og dyrs liv og sundhed, beskyttelse 
af planter, beskyttelse af nationale skatte af 
kunstnerisk, historisk eller arkæologisk værdi, 
eller beskyttelse af intellektuel, industriel og 
kommerciel ejendomsret, eller bestemmelser 
vedrørende guld og sølv. Disse forbud eller re- 
striktioner må dog hverken udgøre et middel til 
vilkårlig forskelsbehandling eller en skjult be- 
grænsning af samhandelen mellem parterne. 

Artikel 28 

Begrebet »varer med oprindelsesstatus« 
med henblik på anvendelsen af dette afsnit og 
metoderne for administrativt samarbejde i for- 
bindelse hermed er defineret i protokol nr. 4. 

Afsnit III 

Etableringsret og tjenesteydelser 

Artikel 29 

1. Parterne er enige om at udvide anvendel- 
sesområdet for aftalen, så den omfatter etable- 
ringsret for virksomheder fra den ene part på en 
anden parts område og liberalisering af tjene- 
steydelser præsteret af virksomheder fra den 
ene part over for modtagere af tjenesteydelser 
hos den anden part. 

2. Associeringsrådet fremsætter de nødven- 
dige henstillinger med hensyn til gennemførel- 
sen af den i stk. I nævnte målsætning. 

Ved formuleringen af disse henstillinger ta- 
ger Associeringsrådet hensyn til erfaringerne 
med gensidig indrømmelse af mestbegunstigel- 
sesstatus og parternes forpligtelser i henhold til 
den almindelige overenskomst om handel med 
tjenesteydelser, i det følgende benævnt GATS, 
særlig artikel V. 

3. Gennemførelsen af denne målsætning er 
genstand for en første undersøgelse i Associe- 
ringsrådet senest tre år efter denne aftales 
ikrafttræden. 

Artikel 30 

1. I første omgang bekræfter parterne deres 
respektive forpligtelser i medfør af GATS, sær- 


